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1. 
Ответ:Я думаю они буду искать слово Чайковский на букву C. 
Характеристика звука [Ч’]:
Губы слегка выдвинуты вперед и округлены. Кончик языка касается нёба (за бугорками). Боковые края языка плотно прижаты к верхним коренным зубам. Спинка языка поднята. Под напором выдыхаемого воздуха кончик языка отрывается от нёба. Голосовые связки отдыхают, горло не дрожит (нет голоса).
             Звук [Ч'] - согласный, глухой, всегда мягкий..
В русском языке есть еще звуки такого типа.Например,[щ’],[ш],[ц],[ж],[х].
2. Слово клюка обозначающее палку с загнутым концом, в истории русского языка послужило производящим не только для слова клюшка(спортивное приспособление), но и для слова ключ – приспособление для закрывания и открывания дверей. Родственен последнему и глагол старославянского происхождения исключить(выделить, убрать). Его происхождение можно определить по характерной для старославянского языка приставке ИС-. Образованное от него прилагательное исключительный обозначает «особый, редкий, уникальный».  Названное прилагательное представляет собой также полную кальку английского слова exclusive. Не случайно эти два прилагательных (старославянское исключительный и английское exclusive ) так созвучны, ведь в праиндоевропейском языке это был один и тот же корень.

3. Alma mater, a priori, post factum, persona non grata, de facto.

Alma mater – альма-матер ("кормящая, благодетельная мать)
,предложение: Она уверенно направляла его на путь, выбранный ею самой, — Стэнфорд, её собственная альма-матер.
 a priori- априори(заранее, предварительно),
предложение: То есть априори дело незаконно, и оно не имело судебной перспективы.post factum-после факта (,"после свершившегося"), persona non grata-персона нон грата (нежелательная персона» , «нежелательное лицо»)
Предложение:На него подавали в суд, ему отказывали во въезде в различные страны и даже объявляли персоной нон грата.
de facto- де-факто(«на деле», «фактически»). Пример: Но государствами они де-факто не являются.

Данные слова пришли в русский язык в результате заимствования из других языков,т.е. эти слова заимствованные.
4. 
1) Воеводы не дремали, 
Но никак не успевали. 
Ждут, бывало, с юга, – глядь, 
Ан с востока лезет рать!
		(А.С. Пушкин).
Ан- аналог союз «а».Различий нет.
2) Гуляет он и любуется; на деревьях висят плоды спелые, румяные, сами в рот так и просятся, инда, глядя на них, слюнки текут.
							(С.Т. Аксаков).
Инда – так что.
Инда- подчинительный союз. Выражает отношения следствия, означает: так что, так что даже, до того, что.
3) А лошадь сверху, молодая,
Ругает бедного коня за каждый шаг:
«… Какой осёл! Добро бы было в гору
Или в ночную пору, —
А то и под гору, и днём!
Смотреть, так выйдешь из терпенья!
Уж воду бы таскал, коль нет в тебе уменья!»

			(И.А. Крылов).
Добро бы –пускай бы.

4) Царь так начал речь: «Послушай, 
На тебя донос, Ванюша. 
Говорят, что вот сейчас 
Похвалялся ты для нас 
Отыскать другую птицу, 
Сиречь молвить, Царь-девицу…»
			(П.П. Ершов).
Сиречь- а именно.

5. Определите, какой частью речи и каким членом предложения является выделенное слово в каждом случае.
1) Он заговорил со мной просто, по-дружески.
Слово просто – наречие,обстоятельство.
2) С дедушкой мне всегда было легко и просто.
Просто-наречие,входит в состав составного именного сказуемого (было легко и просто).
3) Ее платье было просто, но опрятно.
Просто- краткое прилагательное, определение.
4) Это просто смешно!
 Просто- это частица.

6. Переведите на современный русский язык фрагмент древнерусского текста.
Перевод:
И вот что я в Чернигове делал: коней диких своими руками связал я в пущах десять и двадцать, живых коней, помимо того, что, разъезжая по равнине, ловил своими руками тех же. коней диких. Два тура метали меня рогами вместе с конем, олень меня один бодал, а из двух лосей один ногами топтал, другой рогами бодал. Вепрь у меня на бедре меч оторвал, медведь мне у колена потник укусил, лютый зверь вскочил ко мне на бедра и коня со мною опрокинул, и бог сохранил меня невредимым. И с коня много падал, голову себе дважды разбивал, и руки и ноги свои повреждал - в юности своей повреждал, не дорожа жизнью своею, не щадя головы своей.

7. Прецедентные имена – это широко известные имена собственные, которые используются в тексте не столько для обозначения конкретного человека,….

Шерлок Холмс- детектив,сыщик; В таком бардаке даже  Шерлок Холмс не найдет твою кофту.
Штирлиц –разведчик.
Иван Сусанин-подвиг/поляк. 
Арина Родионовна – няня. Ты сидишь с нима прям,как Арина Родионовна.
Ломоносов – ученый.

8. 
	Термин
	Определение
	Пример

	Плеоназм
	Смысловая избыточность, дублирование некоторого значения в различных словах одного и того же предложения 
	Персонажами пьесы М. Горького «На дне» являются бомжи.

	Анахронизм
	Употребление слова без учета его исторической отнесенности
	Я приведу его дословные слова.


	Контаминация
	Смешение элементов двух фразеологизмов в одном, неправильном выражении
	Мы много спорили с коллегами по работе, за кого голосовать на выборах.

	Алогизм
	Логическое противоречие или нарушение логической связности в высказывании, возникающее из-за употребления слова в несвойственном ему значении, сопоставления несопоставимых понятий или пропуска необходимых слов.
	Вот и остался я за бортом разбитого корыта.

	Тавтология
	Неоправданное повторение одного и того же слова или однокоренных слов в пределах одной фразы
	В феврале продолжительность суток в Подмосковье возрастет на два часа.




